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V L Á D A   Č E S K É   R E P U B L I K Y

                                                                                   P ř í l o h a  

                                                                                   k usnesení vlády

                                                                                   ze dne 29. března 2006 č. 315

Z m ě n y  S t a t u t u 

Haagské konference mezinárodního práva soukromého

1. V článku 2 odstavci 2 se slova „členů“ nahrazují slovy „členských států.“

2. Za článek 2 se vkládá nový článek 3, který zní:
„1.
Členské státy mohou na jednání týkajícím se obecných záležitostí a politiky, jehož se účastní většina členských států, rozhodnout na základě většiny odevzdaných hlasů, že jako člena přijmou i organizaci regionální hospodářské integrace, která předložila žádost o členství generálnímu tajemníkovi. Pokud tento Statut odkazuje na členy, odkaz se vztahuje rovněž na tuto členskou organizaci, není-li výslovně stanoveno jinak. Přijetí nabývá účinku, jakmile daná organizace regionální hospodářské integrace přijme tento Statut.

2.
Aby byla organizace regionální hospodářské integrace způsobilá k členství v Konferenci, musí být tvořena výlučně suverénními státy, které na ni přenesly pravomoc v oblasti spadající do oboru působnosti Konference, a to včetně pravomoci přijímat rozhodnutí, jimiž v těchto oblastech budou její členské státy vázány.

3.
Každá organizace regionální hospodářské integrace, která žádá o členství, předloží v okamžiku podání žádosti prohlášení o pravomoci upřesňující v jakých záležitostech členské státy přenesly na tuto organizaci pravomoci.

4.
Každá členská organizace a její členské státy zajistí, aby každá změna týkající se pravomoci členské organizace nebo jejího členství byla oznámena generálnímu tajemníkovi, který toto oznámení předá ostatním členům Konference.

5.
Pokud nedošlo k výslovnému prohlášení nebo oznámení o přenesení pravomocí, předpokládá se, že si členské státy členské organizace v těchto záležitostech své pravomoci ponechaly.

6.
Jakýkoli člen Konference může požádat členskou organizaci a její členské státy, aby poskytly informace, zda členská organizace má pravomoc týkající se jakékoli otázky předložené Konferenci. Členská organizace a její členské státy zajistí, aby na základě takové žádosti byla informace poskytnuta.

7.
Členská organizace bude vykonávat práva vyplývající z členství alternativně se svými členskými státy, které jsou členy Konference, v oblastech jejich příslušných pravomocí.

8.
Členská organizace může na jakémkoli zasedání Konference v záležitostech spadajících do její pravomoci uplatnit počet hlasů odpovídající počtu jejích členských států, které na členskou organizaci v dané záležitosti přenesly pravomoci, které mají hlasovací právo a na dané zasedání se přihlásily. Kdykoli členská organizace uplatní své hlasovací právo, její členské státy jej neuplatní a naopak.
9. „Organizací regionální hospodářské integrace“ se rozumí mezinárodní organizace, kterou tvoří výlučně suverénní státy a na niž členské státy přenesly pravomoci v některých záležitostech, včetně pravomoci přijímat rozhodnutí, kterými jsou její členské státy v těchto záležitostech vázány.“

3. V článku 4 odstavci 1 se slova „Nizozemský vládní výbor, založený královskou vyhláškou ze dne 20. února 1897 s cílem podpory kodifikace mezinárodního práva soukromého“ nahrazují slovy „Rada pro obecné záležitosti a politiku (dále jen „Rada“), kterou tvoří všichni členové.“ 

4. V článku 4 na konec odstavce 1 se vkládá věta „Jednání Rady se budou v zásadě konat jednou ročně.“

5. V článku 4 odstavci 2 se slova „Uvedený výbor“ nahrazují slovem „Rada.“

6. V článku 4 odstavci 3 se slovo „Ten“ nahrazuje slovem „Rada.“

7. V článku 4 na začátek odstavce 4 se vkládá slovo „Nizozemský.“

8. V článku 4 odstavci 4 se za slovo „výbor“ vkládají slova „založený královskou vyhláškou ze dne 20. února 1897 s cílem prosazovat kodifikaci mezinárodního práva soukromého.“

9. V článku 4 odstavci 4 se slova „a agendu“ nahrazují slovem „diplomatických.“ 

10. V článku 4 odstavci 5 se slovo „Ten“ nahrazuje slovy „Stálý vládní výbor.“

11. V článku 4 na konec odstavce 5 se vkládá věta „Předseda stálého vládního výboru předsedá zasedáním Konference.“

12. V článku 4 odstavci 7 se slova „Stálý vládní výbor se souhlasem členů“ nahrazují slovy „Rada po konzultaci se Stálým vládním výborem.“

13. Do článku 4 se vkládá nový odstavec 8, který zní:

„Rada se může na Stálý vládní výbor obrátit s jakoukoli jinou záležitostí týkající se Konference.“

14. V článku 5 se slovo „dva“ nahrazuje slovem „čtyři.“


15. V článku 5 se na konec odstavce 2 doplňuje věta „V rámci jejich jmenování se rovněž zohlední různorodost zeměpisného zastoupení a právní odbornost.”


16. V článku 5 odstavci 3 se slova „se členy Konference“ nahrazují slovy „s Radou a v souladu s článkem 10.”

17. V první větě článku 6 se slova „Stálého vládního výboru“ nahrazují slovem „Rady.“

18. V článku 6 písmenu a) se za slovo „jednání“ vkládají slova „Rady a jakýchkoli.“

19. V článku 7 odstavci 1 se slovo „člena“ nahrazuje slovy „členského státu.“

20. V článku 7 odstavci 1 se slovo „úřad“ nahrazuje slovy „orgán a každá členská organizace kontaktní orgán.“  


21. V článku 7 odstavci 2 se slovo „úřady“ nahrazuje slovem „orgány.“

22. V článku 8 odstavci 1 se před slovo „Konference“ vkládá slovo „Zasedání.“

23. Do článku 8 se vkládá odstavec 2, který zní:

„Zasedání Konference, Rada a zvláštní komise v co nejvyšší možné míře pracují na základě konsensu.“

24. Článek 9 zní:

„1.
Rozpočtové náklady Konference budou rozděleny mezi členské státy Konference.

2.
Po členské organizaci se nepožaduje, aby přispívala do ročního rozpočtu spolu se svými členskými státy, ale platí částku ke krytí dodatečných administrativních nákladů vyplývajících z jejího členství, která bude po konzultacích s členskou organizací určena Konferencí.

3.
Náklady na dopravu a ubytování zástupců v Radě a zvláštních komisích budou v každém případě hrazeny zastupovanými členy.“

25. V článku 10 odstavci 1 se slova „Stálého úřadu“ nahrazují slovem „Konference.“

26. V článku 10 odstavci 1 se slova „diplomatickým zástupcům členů“ nahrazují slovy „Radě diplomatických zástupců členských států.“ 

27. V článku 10 odstavci 2 se slovo „členové“ nahrazuje slovy „členské státy.“

28. V článku 10 odstavci 3 se slovo „Nizozemska“ nahrazuje slovy „Nizozemského království.“ 

29. V článku 11 odstavci 1 se za slovo „řádná“ doplňují slova „a mimořádná.“

30. V článku 11 se zrušuje odstavec 2, odstavec 3 se označuje jako odstavec 2.

31. V článku 11 odstavci 2 se slova „jejich příslušné vlády“ nahrazují slovy „příslušní členové.“

32. Článek 13 zní:
„1.
Změny tohoto Statutu musí být přijaty na základě konsensu členských států, které se účastní jednání ohledně obecných záležitostí a politiky.

2.
Tyto změny vstoupí v platnost pro všechny členské státy tři měsíce poté, co je schválila dvoutřetinová většina členských států v souladu s jejich příslušnými vnitřními postupy, ne však dříve než devět měsíců od jejich přijetí.

3.
Jednání uvedené v odstavci 1 může na základě konsensu změnit lhůty uvedené v odstavci 2.“

33. V článku 14 se slova „vládám členů“ nahrazují slovy „diplomatickému zasedání, Radě diplomatických zástupců nebo Radě pro obecné záležitosti a politiku.“

34. V článku 15 odstavci 2 se v poslední větě ruší slova „Stejným způsobem se bude postupovat.“

35. Poslední věta článku 15 odstavce 2 se označuje jako odstavec 3.

36. V článku 15 se na počátku odstavce 3 slovo „státu“ nahrazuje slovem „člena.“

37. V článku 15 odstavci 3 se za slovo „člena" vkládají slova „vláda Nizozemska informuje všechny členy o.“

38. V článku 15 se na konci odstavce 3 nahrazuje slovo „státu“ slovy „nového člena.“

39. V článku 16 odstavci 2 se slovo „Nizozemska“ nahrazuje slovy „Nizozemského království.“ 

40. Za článek 16 se doplňuje doložka následujícího znění: 

„Anglické a francouzské znění tohoto Statutu ve znění změn z …….. 200.
 mají stejnou platnost.“

� Datum bude doplněno poté, co potřebný počet členských států Haagské konference vysloví souhlas se změnami Statutu.





